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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUB-
LIC AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF COLOMBIA ON 
COOPERATION IN THE FIELD OF INTERNAL SECURITY 

The Government of the French Republic and the Government of the Republic of Co-
lombia, hereinafter referred to as “the Parties”, 

For the purposes of bilateral relations between the two States, within the framework 
of the agreements in force and without prejudice to the competencies of their respective 
States in regard to the implementation of international conventions, 

Convinced of the usefulness, for the planning, development and implementation of 
security policies, of exchanges of experience and technical cooperation between the po-
lice services responsible for translating such policies into reality, 

Resolved to contribute actively to the fight against the various forms of international 
crime, 

Considering that the 1988 United Nations Convention against Illicit Traffic in Nar-
cotic Drugs and Psychotropic Substances stipulates that the Parties may enter into bilat-
eral agreements in order to implement its provisions and enhance their effectiveness, 

Considering that United Nations Security Council resolution 1373 of 
28 September 2001 on the threat to international peace and security resulting from terror-
ist attacks invites States to cooperate through bilateral and multilateral agreements and 
conventions to prevent and suppress terrorist attacks and take action against perpetrators 
of such acts, 

Considering the agreement on technical and scientific cooperation concluded be-
tween the Parties on 18 September 1963 and the supplementary agreement on coopera-
tion in strengthening cooperation in various fields, concluded on 30 August 1993, 

Wishing to establish effective cooperation in the fight against international crime, 
Aware that transnational criminal organizations and their activities, such as terror-

ism, trafficking in narcotic dugs, traffic in firearms and money laundering, are inter alia 
crimes of global magnitude and scope and are serious threats to peace and stability 
throughout the world, 

Convinced of the importance of cooperation between the internal security services of 
the two States in order to guarantee internal security and fight effectively against these 
forms of international crime, 

Wishing to put in place mechanisms for technical cooperation in security matters in 
order to contribute to improved procedures and modes of action to enhance the effective-
ness and impact of internal security services, while strictly respecting the domestic laws 
governing the activities of each of the institutions, 

Have agreed as follows: 
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Article 1 

1. The Parties shall cooperate in matters relating to internal security and shall assist 
one another in areas under their responsibility. 

2. The Parties shall refuse any request for cooperation and information that violates 
their national legislation or runs counter to their interests, including the organizational 
and operating rules of the judicial authority, and in particular the provisions governing 
the secrecy of investigation and examination. 

3. For the implementation of this Agreement, the administrations concerned may, if 
need be, make technical arrangements specifying the modalities of implementing the 
measures decided upon. 

4. A programme shall be prepared annually for the implementation of this technical 
cooperation, indicating each Party’s contribution, within the limit of its budgetary re-
sources. 

Article 2 

In order to ensure the protection of personal data, that is to say, information relating 
to a particular individual, such data transmitted to the other Party within the framework 
of the cooperation established under this Agreement shall be subject to the following 
conditions: 

1. The Party receiving personal data may use such data only for the purposes and in 
the conditions stipulated by the sending Party, including the time limits upon expiration 
of which the data must be destroyed; 

2. The Party receiving the personal data shall inform the sending Party, upon re-
quest, of how such data were utilized and the results obtained; 

3. Personal data shall be transmitted only to the competent authorities for the activity 
for which such data are necessary. Such information may be transmitted to other authori-
ties only with the prior written consent of the sending Party; 

4. The sending Party shall guarantee the accuracy of the personal data after verifying 
that such transmission is both necessary and appropriate in terms of the objective sought. 
If it is established that the data that have been transmitted are inaccurate, the sending 
Party shall immediately inform the receiving Party, which shall correct the inaccurate 
data or destroy the personal data that may not be communicated; 

5. Any person who can show proof of identity shall have the right to enquire of the 
competent authorities whether they have any personal data concerning them and, if such 
is the case, to have such data transmitted to them, in accordance with the legislation in 
force for each of the Parties; 

6. Personal data must be destroyed once they are no longer needed by the receiving 
Party. The receiving Party shall immediately inform the sending Party of the destruction 
of the data transmitted, specifying the reasons for such destruction; 

7. The Parties shall take the necessary steps to protect the personal data transmitted 
to them against any unauthorized access, modification or publication; 

8. Each Party shall keep a record of the personal data transmitted and of their de-
struction; 
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9. In the event of the cancellation of this Agreement, all the personal data to which 
this article refers must be destroyed immediately.  

Article 3 

In efforts to combat all forms of transnational crime, such as: 
- money laundering in general; 
- illicit traffic in firearms, ammunition, explosives and dangerous and controlled sub-

stances; 
- criminal groups involved in counterfeit money-making; 
- trafficking in persons and offences pertaining to illegal immigration; 
- illegal traffic in organs, tissue and cells; 
- trafficking in cultural property and offences against intellectual and industrial prop-

erty; 
- illegal traffic in natural resources; 
Cooperation in matters relating to internal security shall consist in: 
1. The establishment of standing institutional mechanisms for communication be-

tween the appropriate units. The Parties shall appoint to that end correspondents within 
each institution; 

2. Regular exchanges of information regarding the activities of organizations that 
engage in criminal activities and act or cause harm in their territory; 

3. Exchanges of information regarding individuals or organizations that support in 
any way groups engaged in criminal activities; 

4. Regular exchanges of information regarding the methods and habits of known or-
ganizations that engage in such criminal activities; 

5. Cooperation in the provision and evaluation of equipment and technology used to 
prevent and combat such criminal activities; 

6. The establishment, where necessary, of coordination mechanisms for joint inves-
tigations of such organizations, conducted in strict compliance with the domestic legisla-
tion of each country. 

Article 4 

In efforts to combat illicit traffic in narcotic drugs or psychotropic substances and re-
lated crimes, cooperation shall consist in:  

1. The establishment of standing institutional mechanisms for communication betwe-
en the appropriate units. The Parties shall appoint to that end correspondents within each
institution; 

2. Exchanges of detailed, up-to-date information on methods and habits in matters 
relating to the traffic in narcotic drugs and their chemical precursors, including routes, 
means of conveyance and transportation, etc.; 

3. Regular exchanges of information concerning organizations that engage in illicit 
trafficking in narcotic drugs and in the misappropriation of their chemical precursors; 



Volume 2463, I-44257 

 92

4. Regular exchanges of information concerning actions and measures taken to pre-
vent and suppress the production of narcotic drugs and traffic in such drugs; 

5. Combating illicit traffic in chemical precursors that may be misappropriated to 
serve in the production of narcotic drugs; 

6. Combating illicit traffic in firearms, ammunition and explosives that strengthen 
the military capacity of organizations that traffic in narcotic drugs; 

7. Exchanges of information in order to identify the assets of drug trafficking or-
ganizations and of all persons who support them in any way; 

8. Cooperation in the provision and evaluation of equipment and technology used to 
prevent and combat the production of narcotic drugs and traffic in such drugs; 

9. The establishment, where necessary, of coordination mechanisms for joint inves-
tigations, conducted in strict compliance with domestic legislation, of organizations that 
traffic in drugs and misappropriate chemical precursors. 

Article 5 

In efforts to combat terrorism, cooperation in matters relating to internal security 
shall consist in: 

1. The establishment of standing institutional mechanisms for communication be-
tween the appropriate units. For this purpose, the Parties shall appoint to that end corre-
spondents within each institution; 

2. Regular exchanges of information regarding the activities of terrorist organiza-
tions that act or cause harm in their territory; 

3. Exchanges of information concerning individuals or organizations that in any way 
support groups engaging in terrorism; 

4. Regular exchanges of information concerning the methods and habits of known 
terrorist organizations; 

5. Exchanges of information in order to identify the assets of terrorist organizations 
and of any individuals or organizations that support them in any way; 

6. Exchanges of information concerning illicit trafficking in firearms, ammunition, 
explosives and any other material that can be used to perpetrate acts of terrorism in other 
countries; 

7. Cooperation in the provision and evaluation of equipment and technology used to 
prevent and combat terrorism; 

8. The establishment, where necessary, of coordination mechanisms for joint inves-
tigations, conducted in strict compliance with domestic legislation in each of the 
countries, of organizations that engage in terrorism. 

Article 6 

In matters relating to public security, cooperation shall focus on: 
1. Exchanges of experience in the design, planning and development of citizen pro-

tection programmes, in particular those that relate to the organization of community po-
lice services; 
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2. Cooperation in the provision and evaluation of equipment and technology used to 
prevent and combat crime; 

3. Exchanges of information concerning communication programmes, contacts with 
citizens, programmes for citizen participation in crime prevention, maintenance of citi-
zens’ security and improvement of outreach services for the community; 

4. Exchanges of information and experience on the following: 
- action in rural areas; 
- police intervention on the public highway; 
- crowd control; 
- safety of sports events and mass gatherings; 
- intervention groups; 
- protection of prominent individuals and of the free exercise of citizens’ rights and 

freedoms, together with the maintenance of national public order; 
- punishable attacks on the life and physical integrity of persons and the well-being 

of citizens. 

Article 7 

Cooperation in matters relating to theoretical and practical training, designed to build 
the capacity of domestic security services and effectively neutralize the criminal activities 
described in this Agreement, shall consist in: 

1. Instruction and training in various specialized areas, including abduction, extor-
tion, crime detection, mine clearance techniques and disaster investigation; 

2. Academic exchanges of students and teachers in courses of theoretical and practi-
cal training and specialization in educational establishments and training centres in the 
two countries; 

3. Exchanges of methodologies and procedures used in the training of personnel un-
dertaking police activities. 

Article 8 

Additionally, cooperation between the Parties in matters relating to internal secu-
rity may also consist in: 

1. Exchanges of experience and knowledge in regard to the processing and analysis 
of police information; 

2. Exchanges of experience and knowledge in regard to the processing and analysis 
of information relating to crime, including economic and financial crime; 

3. Exchanges of expert officials where necessary; 
4. Support and mutual assistance to police officers liaising with third countries, in 

the performance of their duties; 
5. Appointment of police attachés and liaison officers in accordance with the budget 

and domestic legislation of each country. 
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The Parties may, by mutual agreement, extend the areas of cooperation without ex-
ceeding the objective and purpose of this Agreement. 

Article 9 

The signatory Parties to this Agreement shall appoint representatives responsible for 
implementing, coordinating and monitoring the provisions of this Agreement. The said 
representatives shall meet at least once a year and, when circumstances require, on an ex-
traordinary basis. 

Article 10 

The expenses arising from the implementation of this Agreement shall be governed 
by a cost-sharing system, in accordance with the resources available in the internal budg-
ets of each institution. 

Article 11 

Each Party shall notify the other, through a note signed by the Minister of Foreign 
Affairs, of the completion of its domestic procedures required for the entry into force of 
this Agreement, which shall come into force on the first day of the second month follow-
ing receipt of the later notification. It shall be concluded for an unlimited period. 

Each Party may terminate this Agreement by giving a written notification to the 
other Party. Such notification shall take effect six months after its receipt by the other 
Party. Termination shall not necessarily affect ongoing projects and programmes, which 
shall be continued until their completion, unless otherwise decided by both Parties.  

Any dispute with regard to the interpretation or implementation of this Agreement 
shall be settled by negotiation between the Parties. 

In witness whereof, the representatives of the two Parties, being duly authorized to 
that effect, have signed and sealed this Agreement. 

Done in duplicate at Bogotá on 22 July 2003 in the French and Spanish languages, 
both texts being equally authentic. 

For the Government of the French Republic: 
NICOLAS SARKOZY 

Minister of the Interior 

For the Government of the Republic of Colombia: 
MARTA LUCÍA RAMÍREZ 

Minister of Defence 




